
Das Leben ist 
eine Kombination 
aus Magie 
& Pasta.

WARME KÜCHE: DI-FR 12.00 - 14.00 & 18.00 - 20.30
                          SA-SO 12.00 - 14.20 & 18.00 - 20.30



B R U S C H E T T A 									                  1 2 		

Knusprige Bruschetta mit bunten Tomaten, 
Schalotten, leichtem Basilikumpesto und Lardo di Colonnata   A, G, H

oder vegan ohne Lardo   A, H			   				             1 0 . 5
	
Weißburgunder Bianco . Lagrein Rosé

T A R T A R 										                   1 7

Fein geschnittenes Rindertatar mit Sauerrahmcreme, 
Butter, geröstetem Brot und frisch geriebenem Eigelb   A, C, G, H, I, L, N	     

Blauburgunger Patricia . Bio-Vernatsch Schiava 

Z I E G E N F R I S C H K Ä S E 								           1 5 					   
		     
Gegrillter Ziegenfrischkäse auf 
saisonalem Salat mit Birnen-Apfelchutney   G, H, L, N

Sauvignon Mantele . Goldmuskateller Pfefferer

Antipasti.

K L E I N E R  S A L A T 								                 6 . 5

Salate der Saison, geröstete Kerne   H

G R O S S E R  S A L A T 								                 1 4
  
Salate der Saison, Früchte, geröstete Kerne   H

Weißburgunder Bianco . Bio-Cuvée Prissla .

G R O S S E R  S A L A T  M I T  P U T E N B R U S T   				             1 7 . 5
  
Putenbrust im Sesammantel auf saisonalem Salat   H

Chardonnay Kalk . Weißburgunder Pichl

Nach Verfügbarkeit verwenden wir Salate und Gemüse 
von Tisner Bäuerinnen (Radius 2 km).

Salate.



E R B S E N C R E M E S U P P E 								           9 		     

Samtige Erbsencremesuppe [vegan]
mit Kokosmilch, Croûtons und Sakura-Kresse   A, G, I, N

Goldmuskateller Pfefferer . Bio-Cuvée Prissla

Suppen.

A L  P O M O D O R O 									            1 2 			      

Spaghetti [Felicetti Bio] mit feiner Tomatensauce, 
Olivenöl, Basilikum und Parmesan   A, G, I	

St. Magdalener Rosso . Bio-Cuvée III Hans			 

A L L A  B O L O G N E S E 								                 1 3 

Spaghetti [Felicetti Bio] mit Ragù Bolognese 
und Parmesan   A, G, I, N

Lagrein Muri Gries . Cuvée Vangar

A L L A  C A R B O N A R A 									           1 6 			 
			           
Tagliatelle [Felicetti Bio] mit Bio-Ei, 
knusprigem Bauchspeck und Pecorino Romano   A, C, G

Chardonnay Kalk . Weißburgunder Schulthauser

S A F R A N R I S O T T O  M I T  S A L A M I  +  G A R N E L E 				      1 8 	

Cremiges Safran-Risotto, pikante kalabrische 
Salami ’Nduja und Black-Tiger-Riesengarnele   G, B, N

oder vegetarisch ohne Salami + Garnele   G				    	            1 4

Lugana Catulliano . Bio Nature-, Orangewine Sauvignon Nativ	

Pasta & 
Primi.



E N T R E C Ô T E  V O M  G R I L L 							          2 8

Rinderentrecôte mit Kräuterbutter, 
gemischtem Gemüse und Pommes frites   G

Cabernet Sauvignon Riserva Staffes . Merlot Huberfeld

S C H N I T Z E L  W I E N E R  A R T 							          1 8 . 5

Knusprig paniertes Schweineschnitzel mit frischer Zitrone, 
Röstkartoffeln oder Pommes frites   A, C, G

St. Magdalener Rosso . Lagrein Rosé

K A L B S B Ä C K C H E N  M I T  S E L L E R I E P Ü R E E 				       2 7

Zart geschmorte Bäckchen vom Südtiroler Kalb 
mit Selleriepüree und Petersilien-Zitronenremoulade   G, I, N, L

Blauburgunder Patricia . Lagrein Riserva Abtei Muri

Z A N D E R F I L E T  M E D I T E R R A N 							         2 6

Gebratenes Zanderfilet mit Datterini-Tomaten, 
Taggiasca-Oliven, Zitronenöl, Salzkartoffeln   D, G

Gavi . Bio-Sauvignon Priscus

S Ü D T I R O L E R  B U R G E R 								           1 7

Im Vinschgerbrot mit Rinderpatty, Käse, Speck, Spiegelei, 
karamellisierten Zwiebeln und Salat, dazu Pommes frites   A, C, G

St. Magdalener Rosso . Bio-Cuvée Il Conte

V E G G I E B U R G E R                   						         1 6 	
		
Im Vinschgerbrot mit Bio-Tofupatty, Cheddar-Käse, 
karamellisierten Zwiebeln und Salat, dazu Pommes frites   A, F, G

oder vegan ohne Käse   A, F

Bio-Cuvée Pinatsch . Gewürztraminer Selida

Hauptspeisen.



Lieblinge
der Kinder.

U R L A U B S P A S T A  A L  P O M O D O R O 						         8 			      

Spaghetti [Felicetti Bio] mit feiner Tomatensauce, Olivenöl, 
Basilikum und Parmesan   A, G, I

			 

U R L A U B S P A S T A  A L L A  B O L O G N E S E 				              8 . 5 

Spaghetti [Felicetti Bio] mit klassischem Ragù Bolognese 
und Parmesan   A, G, I, N

U R L A U B S P A S T A  A L L A  C A R B O N A R A 					        8 . 5 				  
		          
Tagliatelle [Felicetti Bio] mit Bio-Ei, knusprigem Guanciale 
und Pecorino Romano   A, C, G

S C H N I T Z E L 	               						               1 2 					  
		         
Kleines Schnitzel Wiener Art mit Pommes frites   A, C, G

P O M M E E E E S !  	       								           5 . 5 				  
		          
Pommes frites   A

T O A S T 											              4 			 

Toastbrot, Käse, Schinken + Cocktail-Sauce   A, C, G, L	                

B A U E R N T O A S T  							                        6 					   
	
Vinschger-Brot, Speck, Salami, Käse + Cocktail-Sauce   A, C, G, L               

Snacks & 
Imbisse. nachmittags bis 18.00 Uhr



Pizza.

M A R G H E R I T A 									                  7 . 9

Tomatensauce, Mozzarella, Origano   A, G

S C H I N K E N 		   						       		     9

Tomatensauce, Mozzarella, Schinken, Origano   A, G

S C H I N K E N  +  P I L Z E 		                                                 1 1 . 5

Tomatensauce, Mozzarella, Schinken, 
Champignons, Origano   A, G

S A L A M I 										                   1 1

Tomatensauce, Mozzarella, Salami, Origano   A, G

D I A V O L A  				                                              1 2 . 5

Tomatensauce, Mozzarella, pikante Salami, 
Peperonischoten, Origano   A, G

4  J A H R E S Z E I T E N  		                                                  1 3

Tomatensauce, Mozzarella, Artischocken, 
Schinken, Champignons, Oliven, Origano   A, G

G U S T O S A 	  		                                                   1 3

Tomatensauce, Mozzarella, Schinken, 
Paprika, Zwiebel, Champignons, Origano   A, G

T H U N F I S C H 			                                                   1 3

Tomatensauce, Mozzarella, Thunfisch, 
Zwiebel, Origano   A, G, D

S P E C K  +  B R I E 			                                                  1 3 . 5

Tomatensauce, Mozzarella, Speck, Brie, Origano   A, G

G E M Ü S E 				                                                     1 3

Tomatensauce, Mozzarella, Aubergine, 
Champignons, Zucchini, Paprika, Origano   A, G

St. Magdalener Rosso . Bio-Cuvée Hans III . Bio-Cuvée Pinatsch



T I R A M I S Ù 								           		     7 . 5

Tiramisù hausgemacht, klassisch   A, C, G

M O U S S E  A U  C H O C O L A T 							         8 . 5 		
			 
Luftiges Schokoladenmousse hausgemacht 
mit frischen Erdbeeren und Minze   C, G

A P F E L S T R U D E L 									           5 . 5 		
			 
Klassischer Südtiroler Apfelstrudel hausgemacht 
serviert mit Schlagsahne   A, C, G, N

+ Vanilleeis   G										           + 2 . 5

E I S
							     
verschiedene Sorten, pro Kugel								            2 . 5

+ Schlagsahne										           + 0 . 5

T O R T E N  D E S  T A G E S 				    				        4  -  5 . 5

Sweets for
our Sweets.



 
 

Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze 
Stoffe oder Erzeugnisse, die Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen 

Substances or products that cause allergies or intolerances 
_______________________________________________________________________________________________ 

I nostri cibi e le nostre bevande possono contenere le seguenti sostanze: 
Unsere Speisen und Getränke können folgende Stoffe enthalten: 
Our dishes and beverages can contain the following substances: 
 

A 

 
Cereali contenenti glutine, cioè: 
grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o i 
loro ceppi ibridati e prodotti derivati. 

Glutenhaltiges Getreide, namentlich 
Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Dinkel, 
Kamut oder Hybridstämme davon sowie 
daraus hergestellte Erzeugnisse. 

Cereals containing gluten, namely: wheat, 
rye, barley, oats, spelt, kamut or their 
hybridised strains, and products thereof. 

B Crostacei e prodotti a base di crostacei Krebstiere und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Crustaceans and products thereof 

C Uova e prodotti a base di uova Eier und daraus gewonnene Erzeugnisse Eggs and products thereof 
D Pesce e prodotti a base di pesce Fische und daraus gewonnene Erzeugnisse Fish and products thereof 

E Arachidi e prodotti a base di arachidi Erdnüsse und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Peanuts and products thereof 

F Soia e prodotti a base di soia Sojabohnen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Soybeans and products thereof 

G Latte e prodotti a base di latte (incluso 
lattosio) 

Milch und daraus gewonnene Erzeugnisse 
(einschließlich Laktose) 

Milk and products thereof (including 
lactose) 

H 

Frutta a guscio, vale a dire: mandorle 
(Amygdalus communis L.), nocciole 
(Corylus avellana), noci (Juglans regia), 
noci di acagiù (Anacardium occidentale), 
noci di pecan (Carya illinoinensis 
(Wangenh.) K. Koch), noci del Brasile 
(Bertholletia excelsa), pistacchi (Pistacia 
vera), noci macadamia o noci del 
Queensland (Macadamia ternifolia) e i loro 
prodotti, tranne per la frutta a guscio 
utilizzata per la fabbricazione di distillati 
alcolici, incluso l’alcol etilico di origine 
agricola. 

Schalenfrüchte, namentlich Mandeln 
(Amygdalus communis L.), Haselnüsse 
(Corylus avellana), Walnüsse (Juglans  
regia), Kaschunüsse (Anacardium 
occidentale), Pecannüsse (Carya illinoiesis 
(Wangenh.) K. Koch), Paranüsse 
Bertholletia excelsa), Pistazien (Pistacia 
vera), Macadamia- oder Queenslandnüsse 
(Macadamia ternifolia) sowie daraus 
gewonnene Erzeugnisse, außer Nüssen zur 
Herstellung von alkoholischen Destillaten 
einschließlich Ethylalkohol 
landwirtschaftlichen Ursprungs; 

Nuts, namely: almonds (Amygdalus 
communis L.), hazelnuts (Corylus avellana), 
walnuts (Juglans regia), cashews 
(Anacardium occidentale), pecan nuts 
(Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), 
Brazil nuts (Bertholletia excelsa), pistachio 
nuts (Pistacia vera), macadamia or 
Queensland nuts (Macadamia ternifolia), 
and products thereof, except for nuts used 
for making alcoholic distillates including 
ethyl alcohol of agricultural origin; 

I Sedano e prodotti a base di sedano Sellerie und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Celery and products thereof 

L Senape e prodotti a base di senape Senf und daraus gewonnene Erzeugnisse Mustard and products thereof 

M Semi di sesamo e prodotti a base di semi 
di sesamo 

Sesamsamen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Sesame seeds and products thereof 

N 

Anidride solforosa e solfiti in 
concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 10 
mg/litro in termini di SO2 totale da 
calcolarsi per i prodotti così come proposti 
pronti al consumo o ricostituiti 
conformemente alle istruzioni dei 
fabbricanti 

Schwefeldioxid und Sulphite in 
Konzentrationen von mehr als 10 mg/kg 
oder 10 mg/l als insgesamt vorhandenes  
SO2, die für verzehrfertige oder gemäß den 
Anweisungen des Herstellers in den 
ursprünglichen Zustand zurückgeführte 
Erzeugnisse zu berechnen sind; 

Sulphur dioxide and sulphites at 
concentrations of more than 10 mg/kg or 
10 mg/litre in terms of the total SO2 which 
are to be calculated for products as 
proposed ready for consumption or as 
reconstituted according to the instructions 
of the manufacturers; 

O Lupini e prodotti a base di lupini Lupinen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Lupin and products thereof 

P Molluschi e prodotti a base di molluschi Weichtiere und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Molluscs and products thereof  

 
Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al momento 
dell’ordinazione.  I nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni. 
Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei Bestellung 
unseren Mitarbeitern mit. Diese erteilen Ihnen gerne genauere Infos. 
If the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when 
ordering. They will be glad to give you further information. 
 
Se necessario, vengono utilizzati prodotti surgelati. Bei Bedarf werden Tiefkühlprodukte verwendet. Frozen products may 
be used when necessary. 
 
 
 
  
Herkunftskennzeichnung von Fleisch, Milchprodukten und Eiern 
Indicazione di provenienza di carne, latticini e uova 
Indication of provenance of meat, dairy products and eggs 
  
Wir versuchen stets, lokale Zutaten zu verwenden. Im Bedarfsfall werden Zutaten 
aus der EU und Nicht-EU verwendet.  
  
Cerchiamo sempre di utilizzare ingredienti locali. Se necessario, vengono utilizzati 
ingredienti provenienti dall'UE e da paesi extra UE. 
  
We always try to use local ingredients. If necessary, ingredients from the EU and 
non-EU are used. 


